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ЛИТЕРАТУРНАЯ ГАЗЕТА. 


созде Со бешш 
Siavus sum, nihil slavici а те alienum esse puto- 
0 Со к 


JUTRZANE As» 
PISMO LITERACKIE. 


ВАРШАВА. 1842. WARSZAWA. 


| ' СТАНИСЛАВЪ МРОЗОВИНЫИ JUTRZENKA NOWO-BOŁEGARSKIÉJ OŠSWIATY Œ). 
| пли 5 ч 
морозЕнко, oW rossyjskiém pismie: Moskwĉcianin, w n-rze 5 z r, 


Ъ., w oddziale krytyki р. Sołowjow umieścił rozbiór dzie- 


Корёунскій полковник (®). - 
ta wydanego w ОЧеѕѕіе эу г. 1641, pod tytulem; Jutrgen- 


! (Старинная рукопись). ka newo-bokgarskicj oswiaty przex Bazylego Apritowa. 
i ыз 39 f {Денница ново - болгарскаго ‘образовамя. Соч. Василя 
„Ой, Морозе, Морозеньку! Ты славный козаче! Априлова); w 8-се, str. УТ.— 146 1 XXI. Rozbiór ten jest 


За тобою, Морозеньку, вся крапиа плаче; > А 
» ‚ Ш 5 ‚ Ч w { р 1 
»Ой ме тилько Bca крайна, акъ Шайгородъ мисто, bardzo ciekawy 28 względu Botgarów, tego znakomitege 


„И забыто козачепька ой тамъ въ полю чыстомъ“° słowiańskiego plemienia, którego. przeszłość i byt tera- 

: (Народная nbena) niejszy powinny Буё przedmiotem: zgłębiania dla catéj 

А slowiańszczyžny, ponieważ przyszłe stanowisko i powo- 

Беда искусила меня Я отправился искать счастя dzenie tego: ludu jest- ważnem pytaniem w dziejach dzī- 

|“ Украйнк. Мой буланый бъгунъ гне могъ қакъ-то NO- siejszych Słowian. Nie omieszkamy podać w naszéj Ju- 

пасть въ свою конюшню, а я къ себь домой, и мы оба, фхепсе-Ө politycznym stosunku Bołgarów, względem Tur 

| — еуі, tego spróchniałego państwa, о Кібгет w Alkoranie 
5) На записи, отысканной Bb дазмеңецышедөлдокОдгЬ городскомь ар- паріѕапо; де padnie przed potega stowiaùską. 

хивБ, Свъ-слїдствіе которой Мрозовацктй устутилъ наслбдственное Герай przytaczamy А И Я 


esoe им ше Cuach, въ белзскомъ воеводствЪ, въ пользу своей ма- 223 А Е Зою: 
захи и дЪтей ел, ) онъ подписалъ такъ: Stanistaw Mrozowicki, ali- МУ] реаменовебо с2ле?а przez ру зоо о\уа. 


ав Могохейќо, ри оюп? Котзибзйчено putku kozaków г. 1642 (Ста- ^ mamasa 
Ё пиславъ Мрозовицкій, или Морозенко, пОлковникъ корсуискаго z i 
_ полка козаковъ, 1642 года). — Въ этомь же архивБ пайденъ na- С") Dla czytelników - rossyjskich obok tego. artykułu -podajemy wiado- 
теить, короля Владислава LV, отъ 7 lona, 1645 года, о пожалова- mość О Рошюге$ситсЛһ ludu, zebranych przez К. Balińskiego i о Stanisła- 
мім Станислава Мрозовицкаго полковиикомъ козаковъ чигириискихъ. wie Mrozowickim z Lwowianina, — Redakt, 


u 
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взлвшись подъ-бока: онъ, натопыря уши вверх, я, зћ- 
ломавъ шапку набокъ, помчались, помчались мы оба въ 
самый Чигиринъ. Тамъ быль ебродъ всякой голи и ro- 
товился походь противъ Поляков". Предводительствоваль 
этою козацкою сволочью нфкто Богданъ Хмьльницк!й. Его 

величали гетмацоме. Онъ имёлъ nogh собою двухъ пол- 
ковниковъ, , которыхъ я хорошо помню: одинь назывался 
Виговскій, другой Станиславь Мрозовицкій. ПослБдняго 
козаки звали» по-своему, Морозенкомъ. И опредвлился я 
въ полкъ Морозенка; но такъ-какъ я умЬлъ писать, читать, 
рубиться, то меня произвели въ отицеры и seakan миф 
находиться при полковник. ЗдЪсь-то я им&лъ случай Ha- 
смотрёться на Турокъ и Татаръ, которых полковники 
принимали у себя. Видьлъ я и кровь, лившуюся рузья- 
ми, села и города, пылавшіе огпнемъ; видьль я также 
и багатствъ не мало, когда полковники съ гетманомъ Ai- 
лились золотомъ. Да и намъ досталось довольно. Все это 
паживалось съ гръхомъ пополамъ, и онъ потомъ каждому 
изь пасв вылезъ бокомъ. Be началь, однако, намъ везло 
хорошо; ХмЕльницюй думалъ завоевать Польшу; Морозен- 
ко хотёлъ сдёлаться молдаванскимь господэремъ; Вигов- 
скій оставался владычествовать на Украйн; я едва было не 
едфлалея молдаванскимъ бояриномъ. Но эти предположе- 
NIA какъ-то не сбылись, Впрочемъ, мы нетеряли надеж- 
ды попасть въ велике люди. Собралось множество коза- 
ковъ; въ намъ присталъ еще Ислапъ:Гирей съ татарскою 
ордою,— и мы пошли на Чермпую Русь, грабя и разбивая 
дома, кобстелы и даже церкви. Сожегши и разграбивши 
ME ДЛИНУ, И възлпирину, всю Чермную Русь, Хмёльниций 
возвратился па Запорожье и совфтовалея съ своими, какъ 
далфе дъиствовать, Ноль непродолжительнасо совфщантя, 
собралъ онъ много народа и поспъшиль противъ тЬхъ 
войскъ своих, которыя · взбунтовались близъ Тарнополя 
и Бара; а оттуда онъ пошолъ за княземь ТІереміею Виш- 
пёвецкимъ и, какъ говорили, осаждалъ Збаражъ и Әбо- 
post, Мы же: съ полк®©вникомъ Морозенкомъ остались се- 
ОЬ ва границь Молдавіи, сторожа турецкія заски; кото- 
рыя все gaibe и дале разширялись подъ разными пред- 
логами, И славно жилось намъ въ этихь странахъ! Мы 
именна разростились - было въ Язловцф, когда дошла къ 
намъ въсть, что Хибльницей вступилъ B'h ‚подданство MO- 
сковскаго царя, — a случилось это въ 1654 году. Эта 
BRETO пришла какъ то. не пот вкусу: Морозенкк. Онъ Co- 
бралъ насъ, офицеровъ, и совфтовалея, какъ далфе дъйство- 
рать; поддаться ли Москвф, или же изгнать Турокъ и По- 
ляковъу живущихъ Bh замкахь въ Подоліи, и основать 
здбсь новое  казацкое цоселете. Мы. sek были за TEM'hs 
птобь выгнать Турокъ и завладвть Подоліею. Навербовав- 
ши тогда вольныхъ людей и пе мало крестьянства, пошли 
ыы бить: Турдкъ, да грабить молдаванскихњ купцовъ. По 
дорогв напали мы на Пробужпу, гдь, въ деревянпомъ ие- 
большомъ зам, защищалаеь горсть Турок%, торговави:ихь 
невольниками, захватываемыми въ Россіи. Добывши«за- 
иокт, мы нации тамъ четырехъ прекрасных” девушек, 
изъ которыхъ одна, по имени Танька, досталась Морозен- 
кв, а ортальныя наут; но мы ихъ, по обычаю христіян- 
скому, prieta ta во-свояси: только полковцикъ взялъ 


„Кайе plemie, mówi р. Sołowjow, Кай4у naród, tak 
samo jak kazdy człowiek, шпіс) więcéj rozmaicie zapa- 
truje się na rzeczy, myśli po swojema. Każdy kocha na- 
przód siebie, potém krewnych, -daléj współobywateli, ро 
nich ра оиб. potém cudzoziemców, а stosun- 
ki względem nich- oznaczają się przez ооо оо ве! histo- 
ryczne; 2165744, jest to pràwidło, а niema prawidła bez 
wyjątku. W dúchù tego prawidła działał Zachód; dowo- 
dy tego sẹ liczne oie dla każdego, kto zechce 
spojrzeć па rzep” 
wości. po ©7681 bezwarunkowo, розслебсі z samowiedzą 
taczy się я naszém myśleniem, a u każdego ludu nauka, 
jak i samo życie, ukazuje się z cechą indywidualności 
Warunkiem indywidualności 


jest samoistność, samodziel- 


ność: uczniowie pomimo róznorodności swoich usposo- 
Мей powtarzają to co słyszeli od mistrza. Opatrzność 


obdarzywszy паз zdolnością pojmowania rzeczy, przez 
to samo nadała nam obowiązek — sprawdzać swoim ro- 
zumem zasadność naszych pojęć, które powzìięliśmy 
w pierwszéj młodości, = oddawszy się na oślep Niemcom, 


Zastanowiwszy się nad okolicznościami dziejowemi, јеә- 
gralicznemi i>etnogralicznemi, łatwo możemy zrozumićć, 


2е myśl Zachodu nazawsze może być dla nas niezachwia- 
па, absolutna; że my, jako część świata słowiańskiego, 
obowiązani wnieść'i swój datek do skarbnicy umysłowo- 
$1 świata. ŠSzcezególny rys w życiu istoty rozumnéj sta- 
nowi 10, ле życie terazniejsze nie jest dla niego celem, 


bez uprzedzenia. — Дум1оЁ narodo: ` 


który posiada przyszłość, ўе sąd potomności wažniejszym ` 


jest dla niéj od sądu współczesnych, że tylko samodziel- 
ność zadowalnia własną miłość w teraźniejszości i poda- 
je sposób. żyć w'potomności. Samodzielność, dążenie ku 
chwale i 7усїе za grobem—oto są zródła wszystkiego со 
jest wzniosłe} oto posada, па któréj wznosi się wspaniała 
swiątyn'a prawdy, dobroci i piękności! ОЮ są przyczy- 


ny chwały i niesławy! Czyż wyrzeczemy się samodziel- 
ności? Cóż вай polomnych ? Cóż uznanie własnéj 
godności? A. pogarda? Nie! niesłusznie powiedział 
poeta: ; 


и apak нашъ, съ строгостью судьи и гражданина, 
Потомокъ оскорбитъ презрительнымъ стихомъ, 
Насмфшкой горъкою обманутаго сына 
Надъ промотавшимся отцомъ ! 
to jest; 
„1 popioły паве. z surowością sędziów i obywateli, potomki wyszy« 
dzą w росаг ууп wierszu, У gorzko uraągać się będa, jak syn zawiedziony 


przez marnotrawnego ojca najgrawa się 2 niego! (Lermontow.) 


Niol czas przyjdzie 1 па nas; już jest blizki, już- 
nadchodzi. Zaczyna się wyjawiać samowiedza, uznanic 


własnych sił; oto pierw szy krok do samodzielności! Niech 
nam gadają, ўе ci którzy шоу na korzyść за 
słowiańskiego, na korzyść jego samodzielności, postępują 
jäk młodzieńcy, którzy pogardzają uyəgami starszych, 
porywają się zrzucić z siebie opiekę, a narobić niedorge- 
ezności i 25 zubić sie zawczaşų, Dla wszystkieg хо jest gra- 


свою съ собою. И текилъ образом мы ходили по всей 
`Подол1и, дл били, гдвтолько попадался какой-нибудь Турок”, 
Гатаринь, Молдаванъ, или Нолякъ. Наконецъ, весною 1655 
года, остановилибь мы невдалекв отъ Шайгорода, задумавь 
взягь крьокое гнфздо 'Гурокь, которое опи называютъ Ky- 
чукъ-Стамбулъ. И 13 Мая пошли мы сна штурмъ Шайго- 
рода.— Здфеь намъ вовсе пе повезлог Турки пропасть ua- 
шихъ перебили. · Морозейка, :вевхъ: почти‘ оФицеровъ и 
старшинъ захватили въ ARH} съ Морозенка же содрали съ 
живаго кожу. Когда он брапи тъ Турокъ напропалую вм&стЬ 
съ ихь Магометомъ, то они вырвали еще у него языкъ и 
гвоздемъ прибили его къ вороламъ. Hach же, которым 
подарена была жизнь загнали они B'h Стамбулъ. Я былъ у 
одного Турка, по имени Абдулъ-Гуссейна, трехбунчуж- 
наго паши, десять :лБтъ въ: тяжкой неволи, пока землякъ 
мой, монах'њ ордена тринитаріевъ, ие выкупилъ меня за 
сто дукатовъ• Онъ вылечиль меня отъ жестокой болъзни, 
постигшей меня въ то время и, вм&Ьсї®% съ прочими, вы- 
купленными плённиками, отправилъ на родину. Слава Bo- 
гу и всвмъ Святымъ! Въ добромъ ·здоровьи я добралея 
до `Молдавіи, а оттуда отправился въ Язловецъ, rak были 
закопаны три тысячи дукатовъ. Откопавши ихъ, я пошоль 
въ 1667 году въ Бердичев, и женился тамъ на Esk Rys- 
минской; изъ пебольшаго имущества, пріобрћтеннаго соб- 
ственными трудами, отдать Я ЛЬВОвСКИМЬ тринитарямту 
на Быкупъ ИЗ'Ь турецкаго рабетва польекиҳъ илънпыхЪ;› эти 
три тысячи дукатовь» вмЬств съ краткимъ описаніемъ мо 
ей жизни. 


-- 


Морозенко; герой украинских пфсень, страхъ Ta- 
таръ и 'Гурокъ, мученикъ козацкой удали, за которымт, 
по словамъ пвени, плачетъ вся Укрлина, происходиль отъ 
древней польской Фамиліи Пруссовъ-Мрозовицких'ь, вла- 
дБвшихЪъ значительными помћстьями B'h белзекомъ и кра- 
совскомъ воеводствахь. Родители его были: Павелъ Mpo- 
зовицкій, подстлроста трембовельскій, и Анна, урожден- 
ная Корицинская, дочь Адама Корицинскаго, · владельца 
имБнія Спасъ. Въ молодых л®тахъ Морозенко получилъ o- 
сповательное воспиганіе, оконченное въ университетах Kpa- 
ковскомъ и падуанскому. Но возвращеши своем въ Поль- 
шу, въ 1629 году, онъ быль опредвленъ покоевцеи5 при 
Владиславь ТУ. Разныя пеудовольетвія и недоразумћпія меж- 
ду Адамомъь Козановскимъ и Морозенкомтъ были причиною, 
что посльдн!й оставиль дворъ и переселилея изъ Варша- 
вы въ Краковъ, rab находился сперва при Тарновских, 
потомъ при Осеолинскихъ, исправляя пьсколько лфть дол- 
жность секретаря. Пылкій и характера. сгропчиваго, онъ 
ве умвль прощать наносимыя ему обиды. Его упрекали 
B'b томъ, что онъ бызъ Русинъ, и онъ но этому самому 
упорно защищалъ права своихъ Соотечествепниковъ, OCO- 
бенно свободное отправлеше ихъ богослуженіл. Кажет- 
сл, oub {первый пачалъ доказывать, что  въроиепо- 
вЬданя римское, ‘русское и’лютеранское не имћють HN- 
чего общаго съ пользами страны, и что исповћдующіе эти 
ввры могутъ совершенно безгрёшно засъдать веб вмБетъ и 
разсуждать о дълахъ и потребностяхъ отечества. Онъ вм®- 
шался въ богословсһїе споры, вооружилъ противъ себя 
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nica: ‘jest granica і dla opieki; jeżeli ta będzie trwała 
dlażéj nad zakres. naznaczony jéj rozsądkiem, wtenczas 
biada wychowańcom! -— Niepodobna, ażeby badając nan- 
Ке życia nie zrobić omyłki; niepodobna zbadać nauki ży- 
cia, nie zrobiwszy абиб): отуі» 

»Jeżeli my wszyscy będziemy krzyczeli, е uczoność 
zachodnia dla nas jest niepotrzebną; że nickiedy jest w 
sprzeczności. 2 naszą pierwotną Шга@усуа, że często jest 
dla паз ubliżająca, dla tego, że jéj wnioski niekorzystne 
dla nas; jeżeli takie myśli slaną się powszechna własno- 
ścią, wtedy... lecz tego nie bedzie. Gdy się podnos, 
8105 na korzyść słowiańskiego samomyślenia, w tymże" 
czasie dają się słyszeć dźwięki trąby, które wyżžéj obło- 
ków wznoszą uczoność zachodnią, rażą nasz słuch nie 
zupełnie wierną wiadomością, е na znak wdzięczności ї 
bezwarnnkowego uszanowania powinniśmy schylić kolana 
przed Zachodem, йе świat słowiański nie može istnieć dla 
tego, że »ziarno jego substancyi jest mdłe i spróchniałe.« 
Nie trzeba dziwić się, że za naszych czasów istnieją w 
tym względzie dwa przeciwne zdania, — jest to po 
wszechna zasada; ażeby znaleść szczęśliwy środek, trzeba 
poznać krańce ostateczności; zaś istnienie takowych jest 
konieczną oznaką walki, a gdzież jeżeli nie w walce wzma- 
спіаја 516 siły ?« Е ғ 

Те myśli rzucił р. ЗоЮ\]о\м, powstające przeciwko 
niedalekowidzącym ludziom, którzy potępiali Wenelina, Że 
podniósk głos swój za Bołgarami; także przeciwko tym, 
którzy zwabieni офсхухна ше mogą jeszezé wywikłać się 
ze swojego zakresu myślenia. i 

»Wenelin, mówi р. Sotowjow, należał do licæby 
tych, którzy za cześć Słowian gotowi są. па wszelkie р®- 
święcenia się; jest to konieczny skutek miłości bezinte- 
ressownéj, przekonania swiętego. Nie u wielu przychylł- 
ne znalazl przyjęcie; wielu starało się umieścić go w 52рі- 
talu waryatów: taka to moc przyzwyczajenial...Zaczął тб- 
wić o świecie słowiaħskim, о potężnym niegdyś narodzie 
botgarskim; < o slowiaúskości Russów; zaczął mówić albo 
o tych przedmiotach, о których Aachód nic nie wie; albo 
zaczął mówić tak, jak піс mówią na Zachodzie! — Do- 
кус było tego, ażeby nkazało się wielu takich; którzy 
chcieli zmieszać go z błotem; lecz uczynić to nie tak ła- 
two, jak niektórzy myślą: dążenie do prawdy zawsze znaj- 
dnje zachęcenie, i weześnićj lab późniéj odbiera swoje 
nagrodę. Na pomniku, Могу Bołgarowie odescy wznieśli 
nad popiołami nieboszczyka, jest napis: »Przypomnriaķk 
swiatu o харотизапет, lecz niegdys slawnem, -роіеѓпет 
plemieniu Bolgarów, # х zapatem ргаднаЁ widzieć jego 
odrodzenie się. Bože Wszechmocny, usłuchaj modly sku- 
gi Twego! — Ten napis jest mocnym dowodem, że піе- 
bezużyteczném byłřo -życie Wenelina, Że шие jego nie 
umrze, że późny potomek- &8řfowianin wspomni о nim 
z głębokiem uszanowaniem.« 

»Teraz leży przed nami dzieło р. Аргіїота, rodowi- 
tego Во! ата. Odessa względem świata słowiańskiego, 
szęçzególniéćj południowego, ша ważne znaczenie; ukazanie 
się dzieła. р. Aprikowa potwierdza- myśl naszę. Ж «Ји- 
irzenki dowiadujemy się, że Odessa za pomocą samych 


є 


духовенство и принужденъ былъ оставить домъ Оссолин- 
скихъ, у которыхь жилъ въ 1634 году. Ores Оссолин- 
екихъ перещолъ онъ къ Лещинскимъ въ Барановъ, и тамъ 
исправляль должность секретаря и библ1отекаря до 1638 
года. Но и въ этомъ ‘уединении нашло его мщеше 
враговъ. Они досаждали ему письмами и покушеніями 
на жизнь его, такъ, что чудомъ только онъ могъ спастись 
отъ ихъ преслёдовлний. Видя, съ какимъ ожесточемемъ 
и упорствомъ, хотя безъ всякой съ его стороны вины, 
преслъдуютъ его, онъ оставил домъ Лещинскихъ и въ 
большомъ огорчени возвратился подъ кровъ родительскй, 
rab уже подробно знали обо всемъ, что прежде съ нимъ 
случилось. Принятый холодно и неудостоенный даже ро- 
дительекаго благословен1я, Морозенко отказался отъ евое: 
го имени и семейства, перешоль къ козакамъ, вегупилъ 
въ службу къ Хмёльницкому И сдълался жесточайшимь 
врагомъ Поляковъ. Онъ привель Хмвльницкаго подъ 
Дьвовъ; Склонялъ его всегда къ опустошенлямь и граби- 
чельствлмъ; ручьями проливалъ братнюю кровь. Онъ-то 
„наконецъ, тревожимый совфетью и бъдствіями Чермной 
Руси, захотьлъ омыть преступленія свои кровью Мусуль- 
манъ; бросился въ кровавыя CHIN. и вырЯзывалъ до NOCAR- 
няго. воина турецкіе полки Ç“). Боле отважный, чёмъ 
благоразумный, онъ пошоль на штурмъ Шарогрода (**), 
быль взять въ пльнЪ, предант самым звфрскимъ истяза- 
ніямъ и напосльдокъ изрублень въ куски, Предаше по- 
вьствуеть, что паша приказаль повъсить Морозенка за py- 
ки и въ такомъ положеніи сдирать съ него кожу; что Мо- 
розенка, не смотря на муки, воспъвалъ Славу козацкую; 
прощался съ днфоровскими порогами, съ гайками и ya- 
таму козацкими, — прощалея съ городами украинскими, 
съ Кіевомъ, Стародубомъ, красивымъ Миргородомъ,— 
прощался ©ъ Своею возлюбленною, После того онъ na- 
заль проклинать Турокъ, Kadha, что оказываль пощаду 
плённымь нехристямъ. Torga паща велёль вырвать у 
него языкъ и всё зубы. Когда приказаніе это было вы 
полнено, онъ подошолъ къ нему, желая насладиться IO- 
елъдними предемертными судорогами н$когда страшнаго 
врага, лишоннаго даже возможности произносить прокля- 
тїя и ругательства на своихъ мучителей. »Козакъ молчалъ; 
но изъ окровавленнаго рта харкнуль кровью въ глаза 
пашв и ударилъ его ногою въ лобъ, — Убить, заревфль 
pama къ бъшенстьв, Но казака ужъ не было въ живыхъ.« 


ÇË) Запмотвовано изъ актовъ жидачовскяхъ (akta zydacżowskie), особен- 
но изъ духовнаго завБщанїя отца Морозенка, 

СЕ) Шарогродъ (иначе Шайгородъ, Старогродъ) — м5стечко. на рБкБ 

Мораш, въ убздБ ямпольскомъ, подольской губерніп. — Славное 
многочисленными нападенами Т урокъ, оно было ифкогда укр®п- 
лено, имБло постоянный гарнизонъ, составляло собственность Яна 
Замойскаго и принадлежало къ разряду городавъ, управлавшихса 
Матдебургскимь правомъ. Подъ владычествомь T урокъ дано бы- 
ло ему назваше Кучукъ-Стамбула, то есть малаго Стамбула. Ле- 
жащія еще. донын®, въ окрестностахъ, развалииы зЗданій и находя- 
mieca подъ землею сходы свидбтельствують о прежнемь его про- 
странств6 м значительности. Безъ сомнЪнія, Кучукъ-Стамбулъ 
имфль многочисленное народонаселение. ' (Сы, 'Марчинскаго Staty- 
styczne, topogr. i hist, opisanie gubernii podolskiéj, 1820, толъ Ц 


стр. 298). $ i 
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Bołgarów, jéj obywateli — wiele okazała dowodów do- 
broczynności dla nieszczęśliwych Bołgarów, zamieszka- 
tych w Turcyi. Codo Jutrzenki р. Apritowa, rozpędzi опа 
zmrok, który przeszkadza Bołgarom widzieć niektóre rze- 


слу w prawdziwem świetle; a'nadto ukazanie się jéj w 
Odessie każe przypuścić, że z tego miasta Bołgarowie 


powinni oczekiwać rozszerzenia ożywiających słonecznych 
promieni, To przypuszezenię staje się więcéj wiarogod- 
ném z przyczyny, že w odeskich naukowych zakładach, 
tak duchównych, jak świeckich, kształci się młodzież boł- 
garska, którą świefny los oczekuje: та Бус pierwszą po- 
chodnią oświaty między swoim ludem. Zaszczyiném jest 
przeznaczenie Odessy! Zaszczytném jest р“2елпасяенїе 
bołgarskićj młodzieży, która zebrała się tam, ażeby przy- 
јас; oświatę i rozszerzyć ją w rodzinnym kraju; zatrzeć 
ciemne barwy, w których maluje się teraz Życie ich nieu- 
kształconego ludu, i odkreślić jaśniejszemi kolorami.« 
»aDzieło p. Aprilowa, jeżeli zważymy powszechny 
kierunek naszego piśmiennictwa, wywoła dwa zdania, zu- 
pełnie przeciwne: sobie. Jedni przyjmą je z pogardą, 
inni przeczytają z uniesieniem. Юа człowieka, który cho- 
ciaż poezęści okazuje współuczucie dla postępów rozwi- 
nięcia duchowego w ogóle, ` a szczególniéj dla usiłowań 
naszych pabratymców, aby zrzucié z siebie pęta ciemno- 
ty, - wyda się kłamstwem myśl nasza, iż znajdą się lu- 
dzie, którzy niechętnie przyjmą dzieło р. АргИо\а. Айе- 
by usunąć nieporozumienia, zważmy te okoliczności. Jest 
w Rossyi pismo, które ma głośny narodowy tytuł: Ојеху- 
ste Pamiętùiki. Rozbierając rozprawę шоўе (о rozwinięs 
ciu życia Ңоввуї w stosunku do prawodawstwa), pismo 
wspomnione powiedziało: »бСо się tyczy innych Słowian 
(nie ruskich), również kochamy ich jako ludzi, w takim 
stopniu. w jakim sə ludźmi; lecz szczególnego dla nich 
zamiłowania mićć nie możemy, tym więcéj, ле ше stano- 


wią nawet ani osobnych narodów, ani pańsiw, ва tylko 
wřasnością Turków i Niemców. ӨБ. Ојсх. Pamięt. 


1541 r. п-ег 10. (*) — Lecz jaką drogą зева у 
słowa do rossyjskiéj książki? 
пд: tak mówią о Słowianach niemieccy uczeni; — lecz 
jakież mamy znaczenie w porównaniu do nich! czy ośmie- 
limy się przeczyć tym, którzy przez cały niemiecki świat 
uznani są za wielkich 1042121... < 

Z gteboką znajomością rzeczy zbija p Sołowjow 
tak mylne zdania, i nie możemy wstrzymać się od przy- 
toczenia tu niektórych prawdziwie pięknych miejsc z jego 
odezwy za sprawą całéj Słowiańszezyzny: »Niektórzy 
filozofowie twierdzą, że człowiek jako istota rozumna, 
powinien być kosmopolita; powinien kochaé ludzi w takim 


stopniu, w jakim są ludźmi (używamy wyrazów О;с. Pam. $ 


się te 


мелу pokrewieństwa stanowią pęta, których konieeznig 
trzeba się pozbawić. Biorąc początek w starożytnéj 
ME лаць 


С) Mocno załujemy, že 0/схуѕів Pamiętniki, które zawsze szacowalj- 
$my, шор1ў powiedzieć tyle słów ublizžających Słowiańszczyznie, 
Nie chcemy wierzyć, aby sam szanowny redaktor, р. Krajewski, 
podzielał takie zdanie, i zapewnie przystužyč się mu ktoś z jègo 
nieświadomych współpracowników. Zawsze jednak redaktor роуі- 
pien $16 z tego grzechų ослубсіс. — Regaktor, " 


Qto draga bardzo natural- ^ 
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Языкъ Морозенка, если вфрить тому же преданію, вис®лъ 
семь лктъ, о прибитый гвоздемъ къ воротамь крьпости. 
Наконецъ козаки выкупили его и съ большимъ торжест- 
вомь похоронили въ чигиринской церкви. _ 
Lwowianin (журналъ, издаваемый B'h Львов%), 
1840 г. Отдьль 8, стр. 169—118. ез, 


НАРОДНЫЯ ПОЛЬСКІЯ ПРЕДАНИЯ. 


——— 


Въ. Варшавв недавно вышла книга, подъ заглавіемъ: 
Powieści ludu, spisane x родай przez Karola Balińskiego, 
wyboru $ wydania К. Wi. Wojcickiego (Народные раз. 
сказы, написанные no предашлиз Raproma Балиңь- 
скит w собранные №. Вл. Войцицкиме. Варшава. 1342, 
вв 13 д. д... МГ, 160 стр.). Въ этой квигв заключается 
28 разсказовъ: прекрасные глаза, бъдетиеле, Толила; 
сиротка, разғоворәо животные, ‹ вонокё Галаси, Mam- 
ewit Пята, Казанец, деньги, королевское лицо; гортё и 
хитрый мужика, Тумеке, вранве. не вв лтњру, лилосты- 
ня, Зефир, любовь, привидльнёя, сереп, забавные то. 
хороны, зеркало, nanë Котушекг, бльднал. дтъвушка, 
дълвольскій танеца, отверженнал , побтдоносный мего, 
змьл, постромка, предназнагенёе. — Нужно бы изсльдо- 
вать, всв ли помьщонныя здвеь преданія принадлежать 
польскому народу, и нътъ ли въ нихъ примвси заморской? 
Говоря вообще, большая часть изъ нихъ очень занимал ель- 
на; особенно понравились намъ: Сиротка. (которую здесь 
представляемь Bb перевод) и Отвержеиная (также по- 
— мБстимъ въ’ Денницф). 
EY „Невозможно объяснить (говорить собиратель въ 
предислов1и, на стр, УП), сколько. предстоитъ препатствій, 
теривнія и трудовъ при собираніи . народныхъ преданій, 
потому-что нашъ народъ не охотникъ разсказывать; мож- 
но бы даже причислить это къ его недостаткамъ (*): если 
онъ не расположонъ разсказывать, то не склонишь его къ 
этому ни просьбами, ни даже значительными подарками; 
правда; имья чтб-вибудь въ виду» онъ вспомнить, что CABI“ 
manb отъ отца, дда, но разсказъ его будеть вялъ и сухъ,< 

— „Вообще смвло можно сказать, замёчаетъ. ниже CO- 
биратель, что между народомъ всегда найдется человкъ, 
знакомый C'h народными предантями; нъкоторые имБютъ 
даже! необыкновенный даръ разсказывать.< 

»Вь краковскомњ округ, одинъ изъ такихъ разсказ- 
щиковь, хвастаясь, что знаеть множество сказокъ и поба- 
сенокъ, прибавилъ: 
„Знаю я сказку о заколдованной царевнъ (zaklęta 
księżniczka), »знаю сказку о королф, у котораго была же- 


C) Именно такъ. Hamb не случалось слышать, чтобы польскій про- 
столюдинъ безотчотно предавался измянио своихъ чувотвъ въ ub- 
сий, пли словоохотно разсказываль бы дфла давно минувшихб 
дней» преданья старины глубокой. Какая противоположность, хоть 
напр» съ Словянами русскими или иллирїйскими, которые, такъ 
сказать, живутъь въ свопхъ непстощимыхъ ибсняхъ и преданіяхъ, 
“эъ тбсмомь сопрокосновени съ природою ихъ окружающею. 
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Grecyi filozofia egoizmu czyli Козторо уши, со wszy- 
stko jedno, odrodziła się i istnieje jeszcze па Zachodzie. 
Szacując uczoność zachodnią, nie powinniśmy we- wszyst- 
kiem zgadzać się 2 naszymi nauczycielami; szczególniéj. ; 
nie można zgodzić się na wszystkie twierdzenia niemiec- 
[еј filozofii, która zajmującą jest sama w sobic, lecz-czę- 
sto wcale- jest niezastosowaną do życia rzeczywistego; 
przyczyna tego niedostatku jest, ле prawidło życia trze- 
ba wyprowadzać z samegoż życia, zaś ше budować go 


dyalektycznie. Wiele bezzasadności zawiera się w nie- 
mieckich rozumowaniach; jedne z:nich często przeczą 
drugim. Powiem jeszcze, że konieczna teorya bezustau- 


nego rozwinięcia się ludzkości zupełnie zostaje w sprze- 
‘стпо&сі z tą nikczemną rolą, którą Niemcy przeznaczają 
Słowianom. Głosząc o humanizmie filozofowie niemieccy ` 
zaślepieni uczuciem narodowéj pychy, uważają swoję ple- 
mie za wzorowe, swój rozum—za rozum powszechny (ob- 
jektywny). Co do kosmopolityzmu-powiemy, że człowiek _ 
Zachodu z jednéj strony jest wielkim kosmopolitą; żyje | 
wszędzie і ле wszystkiemi; jeżeli potrzeba przymusi 50 | 
do tego; ale z drugiéj strony, ша оп рглекопапіа naro- 
dowe; swojskie, podług których natychmiast zacznie dzia- 
Табу вкого tylko przedstawi mu się sposobność wyjawienia 
się. W wielu rzeczach na oślep wierzymy Niemcóm, dla 
czegoż więc ше mamy uwierzyć і temu, że swój dla swo- 
jego mimowolnie: jest bratem?.— U kogóż jeżeli: ше п 
Niemców w zupełności zástosowane jest do życia przy- 
słowie: ręka rękę myje? Gdzie tam! panowie Niemcy 
mają swój rozum: uczą паз а sami роѕќерија- іпаса6)! 
Prawda, że ше między wszystkimi Niemcami panuje wza- 
jemna miłość, lecz to tylko czasowie, chwilowo, — w е. 
szezęściu wszyscy oni ва`һгабшї!.... Znając filozofią niemie 


ką i historya, może więcéj jak recenzent Ван) 
zbadawszy хпасхеше záchodniéj uczoności і 225405 w- 


-szy ја do naszego własnego pořożenia, przekonaliśmy się, 


że koniecznie powinniśmy kochać Słowian, naszych braci 
z krwi. Со się tyczy pierwiastku naszéj miłości, ten sięga 
czasów, kiedyśmy poznali, że są ludy, м których płynie 
nasza śłowiańska krew, że te ludy kochają nas i potrze- 
Би] а naszéj pomocy, że wielu z nich jest biednych i nicu- 
-kształconych. — Czyż możemy nie kochać ich? Маме 
przypuśćmy, dogadzając ©ўс. Pamiętnikom, їе węzły po- 
krewieństwa піс nie znaczą; — wszakże jesteśmy— Chrze- 
ścianami !..... Так, nie możemy nie kochać szczególnićj na- 
szych ubogich braci; jeżeli w sercu naŝzem przyjęła się, 
Nauka Воѕківсо Млосихешгл, który rozkazał nam, аБу- 
śmy opiekowali: się cierpiąġcemi, podawali pomoce słabym 
pocieszali chy jeżeli за nieudolni; ‘kochali- ich, jeżeli 
prócz miłości піс. dać nie możemy! Ale шу nie tylko ko- 
chać, lecz nawet możemy być pożytėcznemi, szczególnićj 
Słowianom“póôłudniowym: już stanęliśmy па takim stopniu 
oświaty, że możemy podjąć się pracy, aby Ьуб 1оһ prze- 
wodnikami t ; 2 
»Prawo jest siła i siła jest ргашо< i t, d, mówią 
Өјсх. Pamięt., wskazując па podległość Bots ów Tur- 


cyi. — Znowu niemieckie rozumowanie; tylko kolwiek 
zinìenione na korzyść swoją. 1 drukiem 810529 i ustnie 


на съ грудями, на-подобле двухъ мёслцевъ (двухъ лун»), 
Знаю сказку о золотой птичк$, о золотых'ь яблоках, о трехъ 
дъвицахъ, заколдованныхь в'ь колодц$; знаю сказку о кос- 
тяномъ рыцарь въ семь дюймовъ, съ CHAO бородою въ 
три локтя; знаю сказку о большомъ желёзномъ шкворињ, 
о волшебномъ зеркал, о трехъ братьяхъ, о глупомъ Тум- 


Kk, и множество другихъ прекрасных и длинных'ь ©Ска=/ 


зокъ и побасенокъ.«— 

»Преданія о рыцаряхъ и великанахъ, напомпаютъ 
времена военвыя, особенно крестовые походы, или разказы 
военныхъ людей, испещренные прибаутками и занесен- 
ные ‘къ намъ изъ дальнихъ странъ; и потому-то мы часто 
слышимь разсказы, чуждые намъ и лишонные того колори- 
та, по которому можно отличить, 416 создано собствен- 
но нашимъ народомъ.« 

-»Есть еще другой родъ сказокъ, говорить собира- 
тельу— прелестный, трогательный, религіозный: то Хри- 
стосъ идетъ дорогою, то Св. Петръ проситъ милостыни 
и благослевляетъ; то наконецъ, тамъ, гдъ растут'њ ABR бе- 
резы, бълый голубокъ уноситъ · въ небо счастливую AY- 
шу (*)!« 

»Между всёми родами сказокт, наиболље распроётра- 
нена сказка о трехъ братьях (**); очень рідки сказки о 
разбойникахъ и волшебникахъ; но чрезвычайно трудно со- 
брать сказки, относящіяся къ языческимъ временамъ: меж- 
ду ними занимаютъ средину сказки нравственнаго содер- 
жанія, въ которыхъ невинность, благородные поступки, 
рыцарское самоотверженіе или невинно страждущій, скром- 
ность, словомъ каждая добродфтель, получаютъ вознаграж- 
деще, а преступленія, обманы и каждый порокъ строго и 
раведливо наказываются. <, z 
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Хотя бЪдная Ядвися и часто выбъгала изъ дому, од- 
пако жъ все у нея было · прибрано, все было въ поряд- 
KE; нужды н%ътъ, что ея мачиха, злая ехидная змвя, по- 
ручала ей самыя трудныя работы, даже отказала служан- 
къ, купила другую корову, и такимъ образом работа cab- 
далась еще тяжелће, и дома, и въ огород, и на пол, — 
Ядвиея все пероносила съ трудомъ и терпьніемъ. — Но 
куда же это Ядвися убвжала `изъ дому, если она такая 
добрая, такая трудолюбивая? - 

з Ядвися была сиротка; уже два. года, какъ она лищи- 
лась матери; отець же ея, женившись на другой, во-все 


не заботился о бъдномъ ребенкъ: была у него въ дом» HO- innych plemion 


вая забава; его болъе утьшаль маленький Слась. Только 
и баловали, что Стася, только у Стася и было всего въ- 
волю; а Ядвися была нанькою маленькаго Стася, служан- 
кою въ дом; она должна была вс®мъ завздывать, все сдБлать, 
за все отвфчать. Чтобы ни случилось въ дом, за все или 


(®) Припомнимъ духовныя поэмы, или, такъ называемые, стихи HA- 
З шихт русскихъ нищихъ. Какой богатый запасъ поэзіп, неимБю- 

Ж щій себБ ничего равнаго между прочими слованскими народами! 
С*) Срави. Оусскя сказки, 


жа 
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2 katedr mówią м. Niemczech, że plemie słowiańskie nie 
jest zdolne, aby istnieć samo przez się, że jest materya- 
Тет, dla obrobienia którego powołane jest plemie gier- 
mańskie.... Recenzent nie chciat wprost wynurzyé мој), 
myśli: powiedział o`niesamoistnych słowiańskich ludach 

/ to, co. Niemcy mówią о caļem plemieniu, do którego i 
ту mamy zaszczyt należéć, Narodowe uprzedzenia za- 
wsze mocno działają. Gans znakomity prawnik- filozof 
rozgłaszał podobne myśli, a niektórzy z pomiędzy nas— 
ukłon mu i za tol» 

» - Bołgarowie są plemieniem nawpółdzikiem, zaś 
Turcya jest państwem« daléj mówią Ојсхуѕѓе Pamiętniki, 
Tego wcale nie rozumiemy, ponieważ, jak пат: zdaje siņ, 

tu żadrego sensu. Wiadomo jest ludziom cokol- 
wiek oświ¢conym, Że dzikość Turków daleko jest więk: 
sz} od dzikości Bołgarów, którą przypuszczają  ӨОўех, 
Pamigt. — Bliżéj zważmy całą rzecz. Nięepodobna ple- 
mie botgarskie nazwać nawpóldzikiém: niesłusznie jest па- 
zywać tak naród, który wiele ma sławnych historycznych 
pamiątek, który posiada literaturę, chociaż піелашойпа, 
który wyznaje wiarę CHRYSTUSA, święcie zachowywał 
ją podczas klęsk, w przeciwnym razie przyjąwszy moha- 
metanizm mógłby zabezpieczyć się ой wszelkich ucisków.« 

»Jutrženka р. Apritowa trafi do przekonania wielu; 
przeczytawszy ја nie można będzie niekiedy nie pomy- 
ес o biednych Bołgarach. Wdzięczni jesteśmy р. Apri- 
Yowu, że powziął zamiar zapoznać nas z ludem, który tak 
jest blizki nam i tak mało nam znany. Jego dzieło jest 
bardzo ciekawe i pod wielu względami nader pożyteczne; 
zresztą jak każdy utwór rąk ludzkich, ma niektóre uchy- 
bienia.« - а ] 

»W przedmowie р: Apritow mówi: » Jel dziełaaklóre 

przedstawiam łaskawym czytelnikom, jest ten, aby wskazać 
t początek i rozwinięcie nanowo-powstającéj bołgarskiéj o- 
światy і zapoznać Š$łowian ruskich z tém pobratymézém 
plemieniem, które jeszcze w dawnych czasach w бсіѕГет 
pokréwieństwie zuajdowało się z niemi, a które teraz, 
mówiąc w ogóle, mało jest im znane. 
ga rossyjskich uczonych zwróconą była szczegġólniéj па 
Słowian zachodnich, może dla tego, że te plemiona mie- 
szkają wpośród ucywilizowańúszych ludów Europy, same 
stawialy się przed oczy badacza i jakby mimo jego woli. 
Weale inaczéj bylo z Воїсагаті, ludem, mieszkającym w 
oddaleniu od cywilizacyi europceiskiéj, u stóp obudwu 
stron ВЩаїкапи, w kraju, który niedawno olśniony zostal 
przez bagnety rossyjskie, z ludem, który stęka pod jartz- 
mem nieukształconego despotyzmu i który nie mnićj od 
sřowiańskich ma prawo, aby był znany.« 
»Wenelin miat nadzwyczajny wpływ 


эу Bòłgarach uczucia narodowości; lecz obowiązek praw- 
dy każe nam uczynić tę uwagę, że jeszcze przed ukaza- 
niem віє jego- dzieła (Dawni i dzisiejsi Bolgarowie), 
Bołgarowie już zaczęli budzić się Z letargu i niemocy. 
Jeszcze w г. 1806 biskup wraczański Sofroniusz wydat 
nauki na wszystkie dni swiateczne, zaraz po nim Chadži 
Joachim wydrukował objaśnienia па niektóre miejsca w ewa- 
штей. W 1817 r. Demetry Filipowicz, mieszkaniec Kratowa, 


niema 


па obudzenie 


Кт. a 


= 


Dotychczas uwa- 


гаказывали ее, или бранили. Если корова мало давала MO- 
‘ока, если растребнулся въ печк® горшокъ, если на ведрь 
‘опалъ обручь,— всему этому виною была Ядвися, даже 
Orga, когда маленькій Стась слишкомъ много плакалъ. 
И Ядвися часто плакала, но украдкою, гдф-нибудь 
одъ стБною избы, на пол, или въ AbCY, когда, бывало; 
пачиха nomere ее сбирать сухіе сучья. — Ядвися miaka- 
а еще на одном'ь мет, на кладбище, raki похоронена 
5ыла любимая ею мать; тамъ Hagh могилою росли ABb 
зечальныя березы; на этой-то могилё сиротка часто скло- 
iasa кольна, сюда-то бфгала она! 5 
И могла ли б®дная дфвочка не плакать по матери, 
зсли при ея жизни Ядвися не знала горя, но утопала въ 
части M Hbr: это счаст1е, эта нвга— были ласки матери. 
Золфе всего. на свьть любила Ядвися свою мать, а мать 
‚идвла въ своей Ядвиси весь міръ; — теперь уже нЪтъ 
патери, уже некому ласкать ее, уже никто, можетъ-быть, 
зе не любитъ. Какъ умерла мать, никто еще дома не opr- 
_голубилъ ее; скорће кто-нибудь изъ чужихъ, изъ преж- 
зихь знакомыхъ ея матери; сжалитея, бывало, надъ OHA- 
1010 сироткою— sorb и все! Могла-ли, послЪ этого, OBA- 
зая дъвочка не плакать по матери? — И она плакала! 
Ничто такъ не сердило мазиху; какъ слезы бъдпой 
ёиротки; но ни.побои, ни крики, ни угрозы —- ничто не 
помагало, — бвдная сиротка плакала. Мачиха прибфгала къ 
мучительствамъ другаго рода, чтобы ожесточить ея серд- 
це. Она выдумывала для нея самыя трудныя работы; при- 
казывала ей переносить большія тяжести изъ дому на по- 
ле; съ поля домой, и Ядвися дЪлала все, что только MOD- 
лаз переносила тяжести, но brasa также на кладбище, 
и тамъ, гдъ надъ могилою ея матери, росли дв печаль- 
“ныяьберезы, она плакала, стоя на колфнах?. 
»Ыосмотри-каз безтолковая дъвчонка! Однажды за 
кричала мачиха на бъдпую сиротку, когда онъ по -утру 
прибирали горницу: ты перемёшала пшено съ макомъ, а 
° вфдь сегодня на объдъ нужно приготовить пшонную ка- 
шу и лепешки съ макомъ; я иду въ поле, а ты поскорђе 
выбери макъ изъ пшена, свари кашу и истолки макъ; да 
чтобы все было готово къ объду, когда я, въ полдень, 
возвращусь съ отцомъ.« 
№. Говоря это, она поставила посредин® избы ступку, 
въ которой пшено было перемъшано съ макомъ, заперла 
коморку м пошла въ поле. 

»Боже мой !« — говорила про себя сиротка, — »моя 
маменька не перемьшала бы пшена съ макомъ, не прика- 
зывала бы отбирать его; ну, кто это сдълаетъ« Пришло 
`_ей-на мысль вынести свою работу въ сфви и попросить 
сосзднихъ дътей, чтобы они помогли ей выбирать макъ 
изъ ошена. Двтямъ наскучила эта работа; имъ лучше 


хотвлась бъгать по деревн%, бороться на трлвъ съ козломъ | 


или играть на пескъ; YEME выбирать макъ изъ пшена; 
эти двти имли. родныхъ матерей, это были счастливыя 
дъти! 

Бвдная дфвочка осталась одна одинешенька, ламала 
вой: ручонки, со слезами на `глазахъ смотрела на ступку 
и думала о своей матери, И прилетвли два голубка, бъ- 
AME KAKE CHTS, замахали крылышками и заворкевали, и 


сас сана стоек е (ттс еы ЧЕ ште 
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і Demetry Фисхига бесзїзєсхатїп, wydali opis cudów 
Matki Boskiéj. Ukazanie się elementarza przez Piotrà 
Berowicza (1524 r.) powiększyło w Boland chęć ucze- 
nia siẹ swojego języka. W 1825 r. Anastas Strojanowicz 
Kipitowski wydrukował swój przekład 
dzieła Hibnera (Sto cztery һїзїогуї ж Pisma Эу.); prze- 
tłumaczył także skróconą powszechną historyą ` Kajda- 
nowa.« АР ри) 

»Jutrzenka ` skkada się z dwóch oddziałów. — 67 


przypisków zawierają objaśnienia na niektóre wyrażenia 
w {ехсїе; — do tych przypisków zrobione są także do- 
datki.« . | 


»Pierwszy oddział zawiera przegląd niėktórych waż- 
nych wypadków w dziejach Þołgarskich, до czasów pod- 
bicia Bołgarów przez Osmanów. P. Apriłow zwraca u- 
wagę szczególniéj na te wypadki, które ао sprzyjały 
bołgarskiemu ` pismiennietwu, albo niszczyły је. — Rzecz 
godna uwagi, że Grecy używali-wszelkich ‘środków, aże- 
by хатесхус Bołgarów. W- drugim oddziale“ opisany los 
Bołgarów pod władzą turecką — Smutném było ich po- 
Jożenie: ogromnemi sammami kupowali prawo odprawia- 
nia nabożeństwa; rząd zakazywał zakładać szkoły, а lud 
pragnący wiadomości musiàł przestäwać na nauce poda- 
wanéj przez nieświadomych xięży. W skutek zabiegów 
i pochlebstwa Greków, miejscy Bołgarowie zarzucili swo- 
је narodowość i:zaczęli nazywać siebie Grekami; z tém 


wszystkiém jeszcze byłyby niedostateczne same tylko za-` 


biegi Greków; dopomogały im dwie okołhezności: 1) wię- 
сё} byli ukształceni ой Bołgarów, 1 2) nbodzy, niemający 
urzędów Bołgarowie, nie mieli 162 żadnéj powagi.« 
»Podług naszego zdania, opartego na opowiadaniach 
Bołgarów, była jeszcze trzecia przyczyna, która statasn 
przeszkodzie wzrostowi 1 rozszerzeniu oświaty między 
Воіѕагаші.  Okropnym był stan poddanych Tuscyiy 
Kirdżeli za czasów Selima (1780—1802 r.) bezkarnie 
bywali swoje krwawe łupieztwa. — Zapewnie, mnóstwo 
szacownych rękopismów zaginęło w klasztorach і kościo- 


łach, zostawionyeh па pastwę ognia i spustoszenie przez 


tych okrutnych rozbójoików. ӨроКоўпї mieszkańcy zale- 
dwie оса]а]ас życie, nie mogli ani myśleć o oświacie. 
(Do tego czasu należy odnieść przesiedlenie się wielu Boł- 
garów Фо Rossyi, Mołdawii і Wołoszczyzny). „Nakoniec 
trzeba zwrócić uwagę і па te zgubne skutki, które па 
Bołgarów“ grecka rewolucya wywarła. Bołgarowie wiele 
wycierpieli za Greków: w początku rewolúcyi Turcy rznęli 
i wieszali wszystkich sławnych z imienia осаго; któ- 
rzy wywierali wpływ па lud, i wogóle mścili się па Boł- 
garach za niepowodzenia, których doznawali w sprawach 
z бгекаті.« 


»lLecz= pomimo tych wszystkich klęsk, które, jak sig 


zdawało, powinny były zniszczyć u Bołgarów narodoz 
wość i dążenie do oświaty, — přomień miłości swojēgo 
plemienia mocno pałał і nigdy uie gasła iskra przywią-. 
тата do wiedzy, Podczas doswiadczeń, które жевїаїу 
niebiosa dla wzmocnienia sił znakomitego słowiańskiego 
ludo, między Bołgarami nigdy nie дазїа mitość do pi- 


śmiennictwa; -= W klasztorach nabożni zakonnicy trudnili 


(z rossyjskiego) ` 
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BOTE одинъ Изъ нихъ, влетёвши въ ступку, rab былъ ne- 
ремъшанъ макъ съ пшеномъ, опрокинулъ ее и все высы- 
narb. Дьвочка дрожала отъ страху» потому-что уже 
близко быль полдень, а она еще ничего не приготовила 
къ обвду. И два бвлые голубка своими носиками, въ од: 
но мгновене, выбрали макъ изъ пшена; замахали кры- 
льилками и, воркуя: улетфли. Увидъзши это, kanaa си- 
ротка мигомъ вскочила отъ радости, истолкла макъ, раз“ 
ложила огонь) поставила кашу и побфжала.... Куда же 
опять она побъжала" 

Туда, на кладбище, гд росли ABb печальных березы, 
rak лежала въ MOTHAR ея мать; туда побъжала сиротка, 
стала на колвни ‘и молилась, а былъ уже полдень. 

Мачиха. возвратилась ‘съ поля, смотритЪ — макъ MC- 
толчонт, каша уже варится на огнъ. Въ гиввЪь зоветъу 
зоветт, она дьвочку, б®дную сиротку Ядвисю; зоветъ и 
зоветъ ее, но она не приходитъ; б+жить’ ‘искать ее, и 
видитъ: кто-то тамъ стоитъ на кольняхтъ, тамъ, вдали, на 
кладбищ, rab росли ABb печальныя березы, гдъ® могила 
Ядвисиной матери,»-> 

„Ужъ, вфрно, это она* въ изступленіи вскричала. MA- 
чиха,—»изволитъ стоять на колфняхЪ Ha могилф матери, 
а дома н®тъ никого; некому ни сдфлать что нибудь, ни 
услужить |» 

Мазиха бъжитъ на кладбище, зоветъ Ядвисю; Яд- 
BACA стоитъ на кольняхъ.... Она хватаетъ бъдную сиротку 
за плечо, но плечо недвижимо, б%днал сиротка-— умерла... 

Ужасъ объялъ злую мачиху,—она' убБжала съ клад- 
Suna; убъгаяу она видфла, какъ  прилетьли ‚два голубка, 
бъл®е cubra, и тамъ, гд росли ABk печальныя березы, 
съли на одной ‘могил, на той могиль, гд мертвая Ядви- 
а на колђняхъ; тамъ, махая крылышками и BOP 
взяли съ собою на небо счастливую душу CH- 


się -ртлеКТадаті (я języka stowiańskiego-kościelnego i | 
greckiego па jẹzyk nowo-bolgarski), żywotów Swietych i ; 
kazań. Takie przekłady w rękopismach :rozszerzały; si | 
ро саїё] bołgarskiéj ziemi,- а nieszczęśliwi Войгато 


znajdowali w nich pociechę.: Słuchając opowiadania о 
текасв Swietych: albo przykazaniach. Curysrusa, ` abyz 


cierpliwością nieść krzyż swój, zapominali ciężaru swoich 
cierpień. Podobne rękopisma: przechodziły z rąk do rak; | 
liczba ich- coraz się powiększała: každy uczący się йа 
wprawy w Каййдгай]а przepisywał- jeden lub kilka takich 
rękopismów. — Mieliśmy sposobność widziéć jeden z nich; 
zawierał opis oszustwa i kilka kazań.« i 


„Па pomoca rossyjskiego oręża pognębienie Юоўеа. 
rów zmniejszýłřo 51е. Mahmad Ш powziąwszy ту! Ба. 
kształcenia swojego państwa, bardzo ро Ёайа]ае0 patrzał 
na giaurów; mówił nawét, że między swoimi poddanymi 
nie czyni żadnéj róžnicy. W skutek tych pomyślnych o- 
koliezności, Bołgarowie zaczęli nabierać sił; pierwszym 
бап; па który zwrócili -изуаде, było zaprowadzenie 
КОТ. < ] 


DOARA ENSO 


„р. Aprilow, pokładając swoje nadzieje, е wkrótce | 
wydane będą niektóre prace bołgarskich pisarzy, przyta- 
cza kilka-dzieł już wydrukowanych; Bołgarowie nie wiele 
jeszcze алеф posiadają; wszystkich będzie blisko 30-tu, 
Między pisarzami pierwsze miejsce trzyma Jeromonach 
ryłoskiego klasztoru Neofit. Jemu Botgarowie winni prze- 
kład Nowego Testamentu na jẹżyk nowo-bołgarski i układ i 
bołgarskiéj-: grammatyki, dotąd najlepszéj; chociaż niedo: | 
statecznéj.« ; о | 


бадаг 


C Dokońćzenie nastąpi.) ; 


4 


BUBLIOTPAOII: 


= ПНОСТРАННЫЯ КНИГИ, 


Капиз (Roman 8)-= Die Slawen їп den ältesten Zeien bis Sa- 
mo (воз). Eine linguistish-geographisch-historische Untersuchung nebst ei- 
мет Anhange: бейте Uebersicht der heutigen Slawer, Berlin, Schrë- 
der. 1849. (B5 8. Х и 104 стр.) 


Что за пышное заглате! Вы, можетъ быть, подумаете, что подъ 
нпиъ и не воть что заключается? Ничего больше, какъ наборъ пустыхъ 
словъ и ссылокъ безъ толку приведенныхъ. Послушаемъ, что говоритъ 
объ этой книжонкБ почтенный редакторъ „Журнала. Чешскаго Музея 
(1842, кн, I, стр? 152): „Это чистая книгопродавческая спекуляція. Ав 
хоръ выдаетъ привезены здБсь мысли, за свои собственныя, первотвор- 
иыя; въ самомъ. же АБлБ это только извлеченіе изъ чужихъ сочиненай* 


те = 
Бъийданихъ мЫБстахъ, чтобы не показать себя точнымъ переписчтикомъ» 
С > дс ы 


авторъ прибавилъ кое-что собственнаго произведенля; о напр.» Сарматовъ | 
снова признаетъ Словянами, а о кавказскихъ Осетинцахъ и ихъ язык . 
разсуждаетъ, какъ о Словянахъ. — Оставимъ его въ-покоБ. — Однако 
жъ мы не можемъ упустить изъ-виду того, что наши спекулятивные co- | 
сБди уже стараются наполнить и набить. свой мфшокъ запасом, взятымЪ | 
изъ вфрнаго поточипка, который, правду сказать, имъ не но-сердиу:“ п 

Мы нарочно привели эти слова» чтобы, по ифкоторымь отнпошеліе 1 


ямъ, не сочли насъ пристрастными, и чтобы подкрБпить слбдующшій namh | 
; | 


отзывъ о разборБ брөштөрьт т. КаульФусса, полБщонномъ въ полъскомь Г 
журнал: оное 'Обозрфнае (1842, No 18., стр. 715). Воть, что гово j 
ритъ неизвфстиый рецензентъ Озозрвніл: „„Эазсуждеше коротенькое, HÜ 
чрезвычайно (!) замчательное и важное, ДалБе. „Bce ето разсуждене 
есть громада (nagromadzenie) матеріпловъ для исторіп и языка, мате 
рїаловъ важныхт (Г), собранныхъ съ большимъ старапіемъ и служащих? 


szanowny redaktor Сзазор. Сез. Мис. (1842; zesz. I. str. 152): 


Я =— 


къ обвясиеніо первобытнаго состоянія Словянъ, (Сколько пустозвон- 


пыхъ словъ!). Въ другомъ мБстБ: „„Сочинеше г. Каульфусса дла воБхъ 
Слованистовъ ©) очень необходимо и полезно......— Есть много других 
Напр.: Въ прибавлени кратко» но 


диковинокъ въ этомъ разбор. 


прекрасно (*) товорится 
naib; кромВ-того разјросано нБсколъко сојственных мыслей г. Кауль- 
Фусса. Воть этого мы уже и не понимаемъ! Да г. КаульФуссъ такой 
вздоръ говоритъ о многихъ Словяпахъ, что, право, не льза ие узмы?- 
нуться (больше этого г. КаульФуссъ и не дождется отъ пасъ......) Если 
рецензенть Обозрбшя увлекся какими-нибудь задушевными мыслями, KO- 
торымъ ловко, yaban польстить услужливый Н®мецъ, такъ мы крайне 
сожалђемъ» что онъ такъ односторонепъ.— Господа! пора перестать за- 
бавляться дБтскими игрушками, воображая, что вы занимаетесь дфломъ. 
Это противорфчить настоящему направлению образованнаго европейскагб 


міра» о которомъ вы столько кричите. Пора бросить заморскія бредни 


"(9 Замбтьте эти частыя и юношескія выраженія: кратко, но прекрас- 


но! [)азсуждеше коротенькое, но чрезвычайно важное! 


| 818110) 


DZIEŁA ZAGRANICZI 


Е: 


à Kanulfuss (Roman St) — Die Slawen in den ältesten Zeiten bis 
Samo (623). 
nebst činem Апвание: Gedrängte Uebersicht der heutigen Slawen. Berlin; — 


Söhröder: 1842 Çw 8; X #104 sir) ` { 


Eine linguistisch - geographisch - historische Untersuchung 


Co za szumny tytuł! Može kto z was pomyśli, že pod nim zawiera 


się cog osobliwego? Nic więcéj, jak nagromadzenie próżnych wyrazów i 


суќасуј bez myśli przytoczonych. Posłuchajmy, co mówi © tém pisemku 


»Jest 


to czysta księgarska spekulacya. Autor przytoczone tu. myśli wyãđaje za 


swoje wlasne, pierwotne, w ваше} аз rzeczy jest {о tylko wyciąg z dzieľ 
obcych. Tu i owdzie, aby nie zdawal się Бус czystym przepisywaczem, do- 
dat cokolwiek ze swojéj głowy, пр. ze Sarmatów znowu uznaje ха Słowian, 


zag o kaukazkich Osetincach i ich języku, јако о Słowianach, rozwodzi 
się, — Dajmy mu pokój. — Jednakowoz nie mozemy pominąć tego, 17 spe- 
kulacyjni sąsiedzi nasi juz się starają napełnić i napchać swój worek z pew- 
nego żródła, za którém, prawdę mówiąc, ich serce nie bardzo tęskni.ć‘ 
Маишуе przytoczyliśmy te słowa, azcby z niektórych względów, 


nie posądzono паз o stronnictwo, i azeby poprzeć пазхе następną odezwę 


о rozbiorze broszury p. Kaulfuss, umieszczonym w Przeglądzie Naukowym 


(1842. N-r 18, str. 715). Tak mówi nieznany recenzent Przeglądu: 


Daléj: 


7 © * . ’ өт те . 
(р. Kaulfussa) саја rozprawa језі партотайхешет materyałów dziejowych і 


Rozprawka krótka, ale nadzwyczajnéj (Г) wagi і wartości.‘“ »Jego 


о нынфшинемь состоянш просвфщешя y Cao- 
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` 
> 


о масъ, Словянахъ; поучитебь-ка лучше сами, да поработайте въ norb , 


anya надъ богатызш матерялами Слованщиньы, тогда уже и взлбзайте 


_ ВБдь» 


на подмостки критика и ораторствуйте, а мы послушаемъ васъ, 


сябшно жить чу жим умемъ! 


` 
Наконецъ скажемъ, что такія коротенькая, но трезвытайно замб- 


тательныл и важныя разеужденя, какъ разсужденіе т. Каульфусса 
: > 


можно назвать удочками, па которыя сей-часъ бросается легковћрная и 
иенскушонная наукою моледежь. Все же есть польза п отъ такихъ раз” 
сужденій: по-крайпей-мБрБ они пзобличають намъ неопытныхъ п заб- 
лудшихся, а мы, если можно, по-братски, должны спБшить къ намъ ма 


помощь..... 


Ein Besuch auf Montenegro.” Von НеѓпгісА Биейих. Бш ата ипй 


Tübingen, Cotta. 1841. (Въ 8. ШҮ и 152 стр.) 
Взедене заключаеть въ се5Б кое-что’ замбчательное въ историчес- 
ком, отношенш. Въ 


самыхъ путевыхъ очеркахъ описываются: базар», 


пофздка въ НБгушу и Цетпиъ, Владыка, Цетинъ, Юбчапскій край, DB- 


ка и озеро Цырпицкій край. Взглядъ путешественника на Словянъ 


слишкомъ иристр астенъ. 


GRARWIA, 


pa ETa 
р 


е S . д = "С Уч, . . 
жуКозуусһ, waznych, zebranych z wielką starannością зевай ы 
Зехуко\уус! ус! branych lk tarannoscią а $сїлдаўтсусн 8 


—- 


do жујабшіепа stanu pierwotnego $1охуїап....® (Пе tu ребйжусь wyrazów: 
tow Ç) jest: >" 


So ИЕ ТА w atyn 


\V innem miejsca: „Pismo р. Kaulfuss dra wszystkich 8] 


dzo рохайапет i рохуќесииёш..,.. 


biorze, пр. Dodatek; Хто) lecz wybornie G озу З 
stanie Słowian mówi — i zawiera kilka własnych. rzutów myśli р. Kitul- 
fuss.“ — Tegoto ju nie rozumiemy} Wszak р. Kaulfuss tyle ойбу na- 
bazgral względem wielu Slowian, %e'istūtnie niepodobna wstrzymać się 04 
ironicznego uśmiechu: (Więcéj пай to p. Kaulfuss nic nie doczeka 510 od 
паз...) Jezeli хаў recenzent Przeglądu ujęty został јакіеші №342 путан, 
всї!еһїаўасеш1 jego еса widzenia TZeczy, któremu tak zręcznie umiał 
przypodobać się nadskakujący Niemićo, — mocno žałujemy, йе. бак jest je- 


dnostronnym. — Panowie! Czas ми porzocić dziecinne zabawki, wysta- 


wiająac sobie, ze jesteście zatrudnieni rzeczą ромаўла. Jest to У sprze- 
czności z teraźniejszym postępem cywilizacyi europejskićj, о któréj tyle hałasu- 
јесіе. Czas już zaniechać cudzoztemskie brednie о nas Ѕ?оҳуіапасі; tepićj uczcie 
się sami, pracujcie niezmordowanie nad Ъосаќуш ша{етуаїеш stowiańsgeczyžiys 
w tenezas dopiero wstępujcie na wysokie slanowisko krytyka i rozpowiadaj- 
cie, my хаз was posłuchamy. — Czy% nie jest rzeczą zabawną Дуб сиу 


TOZUMEM 0, ..,, 


С“) Warto zastanowić їе пай temi często роуќатзанаді piewyirawnemi 
wyrazami: krótko, ¿ecx wybornie! -Rozprawka krótka, а/е nalzwyczaj- 
néj wagi! 13 


б 


Nakoniec powiemy, Же takie krótkie, а/е nadzwyezajnéj wagi č warto- 
šei rozprawki, jak rozprawka р. Kaulfuss, možna nazwać wędkami, na któ- 
re od razu rzuca się młodziez Іеккоту&па i шеуублуа!а w nauce. Zresztą 
jest korzyść 1 z takich rozprawek, przynajmniéj wykazują nam niedoświad- 
czonych i zbłąkanych, my zaś, jeżeli možna, po bratersku, powinniśmy jak 


najpręedzéj ratować ich.. 


me 


= ЧО 


Ein БВезисА auf Montenegro. 
Сойа 1841. (W 8, LIV i 1 


Von Heinrich Stieglitz. 
52 str.) 


Stutigart ung 
Tribingen, 
Wstęp zawiera nieco godnego uwagi we względzie hystorycznim. 


А . Е) п \ 
Trēńģć opisu podróży następująca; bazar (targ), wycieczka do Niegu szy | 


Cetina; МЛадука (Metropolita); Cetin; Rieczanski kraj; Rieka i-jezioro; Cyr- 


nicki kraj. Zapatrywanie się podróžnika na Słowian zanadto jest stronne, 


CMEC. 


ПИСЬМО Г. ВрАЗА (®% къ РЕДАКТОРУ ДЕННИПЫ. ИЗЪ ГОр)- 
BATCKA (КРОАЦИ). Заере55, 8 (20) Тоня 1842 е. Въ прошедшемъ 
мБсяц вышла первая книжка нашего журнала, подъ пазваніемъ: Круеб 
(Коло, чланци за литературу, умфтностъ и народни животъ.. Издаваоци 
и учредници: „Драгутинб раковаць, Станко Вразб, .Лодевит5 Byra- 
тиновить. 


Книга І, Загребъ, 1842, у тискарни народной илирской Др. 


Люд. Гая. Въ 8, 152 стр.). Эта книжка состоптъ изь трехъ отдБленій: 


Зеркала, Озозр®нїя п Слебси. Во второмъ отдБленїи заключаются статьи 


о литератур иллирїйской и Чешской. (**) 
== Сообщу samb иБоколько другихъ новостей объ иллирїйскөй лите- 


ратур®. Ненадобно забывать, что мы только еще пачинаемь. Наша 


новая литературная эпоха еще въ первой молодости (существуеть не 
боле 8 аБть). `СыЪть- до такой степени пренебрегь нами и такъ ray- 
бако погрузидъ насъ во мракъу то наше славное прошедшее совершенно 
ЕО нашими а тиедь. 


какъ метеоръ среди ночи. (Насъ йе 


зңезла, као метеоръ с ад Став- 
идБли, что насъ окружаетъ тьма нев5дБн!я и 
простоты, и мы снова должны были начать съ азбуки. Наконецъ Богъ 
благословиль наши труды и, слава Ему, въ короткое время мы уже успБли 
сдблать значительный. щагь впередъ, а въ будущемъ—-что, Богъ дастъ. 

Съ тБхь поръз:ҳакъ мы пробудимась, ни оданъ еще годъ не былъ 
но есть еще boabe 


столь изобиленъ MA адхерагурве какъ нынБщн1їй} 


O № Вразъ принадлежить къ числу лучшихь нынБшнихъ иллирїй- 
скихь писателей; онъ издалъ народныя иллирїйбкїа иБсни, „Долл- 
Gie (Розы) -—собранзе прекрасныхљъ стихотвореній, Голоса изб 

? Miepomuncroi Ay Spacu (собр. романсовъ и балладъ) и Ар: Ред. 


СА Вразъ просить меня сообщить ему для Круга обозрБиїе ли- 
тературы русской m польской. Я тотовь охотно исполнить это 
и радуюсь, какъ за себя, такъ и за моихь читателей, что поч- 
‚тенный соплеменникъ, съ своей стороны, обфщаеть присылать mb 
извБстія объ в. литературЪ. е 


` Круг и 2бурна.л5 Хозлйства, издаваемый горватско-славонскимъ 


надеждъ. Составилось общество для 


изданія древнихъ илапрійсхихъ 


(рагу зской): Мал, дирйская Митица 
(съ суммою 3000—1000 Флор. серебр.). Осповались т 


классиковъ эпохи дубровницкой 


также два журнала: 
эко_ 
номическимъ обществомъ, подъ` редакціею докт. Паковаца. Вышли также 
слФдуюния книги: Терны и озы (Тарнье и руже), пбени и разный 
мысли Люд. Вукатиновича; Исенник®, kona 
puya, ибсме домородие), изд. Д. р. и Л. В.; Семь Сыновей, повЂсть J. 


А 
Жемлъе (Седам новь); Чу, ; Чү 
(Седамъ синовъ); Чудесная свирёль, (Чудновате Annae), соч, 


пђсип отечественныя 
< 


Влад. Зорца, кн. І, Печатаютса: НБмецко-иллирїйскїй словарь (Бчникъ 
НБмачко-илирски`) Ивана Мажуранича и Др. Якова Ужаревича; Иллирійская 
а 
`1] 3 = 
Грамматика (Словиица Илирска) Игнатія Берлича; разныя сочнненя 


Ивана Кукулевича Сакчинскаго, ки. I; Землеописаніе 


палпрійскихъ 
странъ, Драгутииа Селяна; Круг? (Kolo), кн. H. Приготовлаются къ 
печати: Стихотворена (ПБсмотвори) Ивана Фарноскаго; Описаше Босніп 
и ел окрестностей; Доритеевы Басни, ки. I; Исторія штирійскаго края 


{ лайонш, 


ПослБдиев 


(Догодовштина штаереке землье) съ подробнымъ обозръніемъ 


соч. Антона Кремпля, Жупиика Св. Малаго Воскресенья. 


сочинеше написано простымъ штпрійско-словенскимъ языкомъ, потому- 
что предназначено для простаго народа, какъ книга Качича: Дазеовор 
Народа Словинскаео. На послБднемъ засбданш И.ллирійской Матици 
опредђлепо издать, въ текущемъ году, на пждивеніп этого общества, 
Османиду Гундулича, поэму въ 20 пбеняхъ, принадлежащую ХҮП 30- 
лотому вђку нашей литературы; (Гундуличь род. 1590, ум. 1638). Эта 
позма, составляющая славу иллирїйсклго народа, есть произведене истин- 


но-классическое (*), 


КС У редахторъ; Депницы въ статьћ своей; паписаннай по-нольски (См. _ 
Варш. Библ. 1841. Т. ТУ, стр. 265), прадставилъ дубрбвиащкутю — 
эпоху илапрійской лптературь, жизнь Гу ндулича, содержаніе его 
поэмы: Османида, отрывки изъ оной, также отрывокъ изъ поэхь 
же Гу nayawa; Слезы Блуднаго Сына. . 


ROZMAITOŚCI. 


LIST P. WRAZA (9) DO REDAKTORA JUTRZENKI, z Horwacka 
(Kroacyi), — Zagrgb 20 Czerwca 1842. w zeszłym miesiącu wyszedł 


С?) P. Wraz należy do liczby najlepszych teraz illiryjskich pisarzy; wy- 
_ dał :Ріс5пі illiryjskie, Рае Róze) — ог pięknych poezyj; Glo- 
SR z Dabrowy Zer ошена Стошапву і ааа 1 іп, у 


poszyt l-szy naszego pisma, рой tytułem: Kolo (Kolo, сл1апеі za literatu- 
ru, umietnost i narodni ziwot. Izdawaoci i uçzrednici : Dragutin Rakowat, 
Stanko Wraz, Ljudewit W ukatinowicz. Kuiga I. Zagreb. 1842, 


ратойпо} Юг, Ljud. Gaja, wW 8- -се, 152 str.) — Poszyt ten składa sie Р О 


У tiskarni, 


x 
25 


oddziałów: Zwierciadta, Przeglądu. ё Rozmaitości W 2-ріт ойалїаїє za- 
wiera się artykul o literaturze illiryjskićj i czeskiéj (9). 

— Udzielę panu kilka innych nowości z literatury illiryjskiéj. Trzeba 
wiedzićć , %е dometo robimy początek. Nowa epoka naszéj literatury nie- 
dawno zabłysla, (istnieje dopićro 8 lat). Šwiat tak znieważył] nas ў w tak 
głęboką przepaść zanurzył, že nasza sławna przeszlośé zupełnie z przed 
oczu znikła, jak meteor w pośród nocy. (Nas je swiet zanemario i duboko 
u grez zaweo, da saswim nasza slawna ратон izpred oczju izczezla, 
kao meteor posred посі), Powstawszy znowu, zobaczyliśmy, ze nas otacza 
zmrok niewiadomości i prostactwa, więc znowu musieliśmy byli zacząć od 
аЪеса1а. Nakoniec Bóg pobłogosławił nasze prace i, chwala Mu, w krót- 
kim czasie juz zrobiliśmy znaczny postęp, а na przyszłość — co Bóg da! 

Od czasu jakeśmy się przebudzili; zaden jeszcze rok nie był tyle ob- 
fitym dla literatury, jak teraźniejszy; lecz mamy jeszcze większe nadzieje. 
Zalozžono towarzystwo dlą wydania dawnych illiryjskich klassyków 2 epoki 
dubrownickiej Çraguzkiej): Matica Яйтузка (z summą 3000—4000 йог. 
srëbr,) Załožono takže: trzy- pismą: Kočo i Dziennik gospodarski, wyda- 
wany przez horwacko-sławońskie gospodđarskie towarzystwo, pod redakcyą 


D-ra Rakowaca, — Wyszły takže następujące dzieła: Cřernie i Róże (Tar- 


(*) P. Wraz prosil mię o udzielenie mu dla Жоѓа przeglęđu literatury 
1088131] 1 polskiéj, 
i zarazem będzie to @а mnie јак хареуше і dla moich czytelników 
bardzo przyjemnie, že szanowny pobratymiec, ze swojéj strony, obie- 
сује nadsyłać mi wiadomości z literatury illiryjskiéj. Redak. 


— O oaaao 


LITERATURA ROSSYJSKA. W 9-m n-rze Jutrzenki wspomnieli- 


my о 19-m n-rze pisma Moskwioianin СМосквитянииъ) teraz powiemy о 


SES 


n-rze 2 i 3, Moskwa, ten punkt środkowy narođowości rossyjskiéj, wyda- 
ła pişmos którem słusznie chlubić się može i które obiecuje dać nowy kie- 
гипек literaturze rossyjskiéj. 2 i 3 п-га obfitują w ciekawe materyaly dla 
historyi- roşsyjskiéj i w ogóle historyi literatury rossyjskiéj. Wyborne są 
uwagi о języku rossyjskim przez Dala (w n-rze 2-im), о stanie powszech- 
пеј ludności w europejskiéj Turcyi, — z nowéj lekeyi czytanéj w paryzkićj 
akademii nauk przez znanego ройкбупіка Blanki, rzecz tyoząca się Serbii 
Cw n-rze 2). W 3-im n-rze podany jest dalszy ciąg artykułu р. Szewy- 
rewa: Rzut oka na współczesne Чахете literatury rossyjskiéj. W tymže 
n-rze jest list do redaktora o najnowszéj illiryjskiéj literaturze, takze ar- 


tyko о naszėj Jutrzence. N-r 6 Ojczystych Pamietników między in- 
nemi zawiera dwa artykuły: ʻZaćmienia głońca, widziane w Ros- 


syi do XVI wiekú i o Szțtukmistrzu (z-Estetyki Hegla). — Pismo: Ros- 
syjski Zwiastun (русскій ВБстникъ) wychodzi jeszcze w tym roku i reda- 


_ дозувпе dosyć porządnie; szezególnićj odznacza się część historyczna. Wi- 
- К 


dzielimy dotąd 4 ровхубу. — 2 1 3 zawiera рглеК1ай powieści р. Krasze- 
wskiego: Cate &усѓе biedna. Т dziel pojedyńczych wyszły: Dzieřa Goe- 
thego (zeszyt 2-gi); Юзефа Szekspira Çzeszyt 10-ty) — Riszard lil; Obra- 


ОТЗЫВЫ © ДЕННІ. 


До-сихъ-поръ оловянскіе журналы ограничивались или однимъ 
только объявленіемъ объ издаши „Денницы, какъ цапр. Omez. Запиоки, 
Нури. Чешск. Муз., Цвфты, или мибнемь, слегка выоказаниьтмъ, напр. 
Летописи Литер: Критики, (Roczniki Krytyki Literackićj), Варшавское 


е А = : ` 
„OSosptnie (®), или объявлевіемъ содержашя 2—3-хъ пумеровъ Денни- 


цы, какъ напр. Варшавская Биб.л:отека. Наконецъ Денница дождалась 
критическага отзыва въ двухъ словянскихъ журналахъ; въ одномъ рус- 


кес еее = 
C) Первое между варшавскими журналами искренно привфтетвовало 


„Денницу, 


Chętnie gotów jestem wypełnić to życzenie, - 
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к кі 


nje i Кийе) — piešni і różne myśli, утех Ljud. Wukātinowicza; Zbiór oj- 
czystych pieśni (Přesmarica, Piesme domorodne). przez D. В. і L. Wa; Sre- 
dem synów; powieść. przez J. Zemlje Sedim sinow); Cudowna piszezatka; 
CCzudnowate diple) przez Wład, Zorca; тевл, L. Drukują się: Niemiecko- 
illiryjski słownik przez Jana Mažuranicza i D-ra Jakóba Užarewicza; Gram- 
matyka illiryjska (Slownica ilirska) przez Ign. Berlicza; Róžne dzięła przez 
Jana Kukulewicza Sakczinskiego, zeszyt I; Jeografia krajów illiryjskich przez 
Dragutina Seljąna; Kožo, zesz, Ik 


twori) Тапа Fårnskiego, Opis Bośnii i bośnijskich> okolic; Bajki Dofiteja 


Gotuja się do druku: Poezye (Piesmo- 


zesz. 1; Historya kraju styryjskiego. (Dogodowsztina sztajerske zemlje) a 
szczególowym przeglądem Sławonii, przez Anf, Krempla, Župnika Sw, Ma- 
16] Niedzieli, То озбайие dzieło napisane jest w prostem styryjsko-słowen- 
skem narzeczu, poniewaz przeznacza się dla pospólstwa, јак dzieło Kaczi- 
cza: Razgowor naroda slowinskoga. Na ostatniém posiedzenių Майсу il. 
liryjskiéj postanowiono wydãé w bieżącym roku kosztem towarzystwą: 0s- 
manide Gundnlicza, poemat w 20 pieśniaçh z złotego wieku naszéj liteyatu- 
ry, wiekn XVIl-go (Gundulicz urodz. 1590, um. 1638 r.). Poemat ten sta- 
nowiący chwałę ludu illiryjskiego, jest utworem prawdziwie klassycz- 


nym (*). 


— 


C) Redaktor Jutrzenk w artykule swoim (у Bibl. Warsz: 1842 r, Т. гу, . 
str. 205), skréślił dubrownicką epokę illiryjskićj literatury, życie 
Gundulicza, treść jego poematu Osmanida; П0їаслуі аке ustępy z 

Ezy 


tego poematu, 1 jedno miejsce z innego poématn Gundulicza ; 
marnotrawnego synu. — (Ризе, wierszem Br. Leon Potocki), 


zy Rossyjskiego Malarstwa (z kopersztychami z najlepszyoh 
syjskich malarzy, robionemi przez londyńskich artystów), € 
nia jest teu, aby zapoznać publiczność z kopijami obrazów gij є 
Do tego dodaje się także text złožony z artykułów znany rosgyjskic 
teratów. Ryciny nadzwyczaj są piękne. Obrazy wychodzą poszytąmi; ł-say 
posz. juz wyszedł i zawiera Obraz Zwiastowania N. P. М. Cprzez Вотоуі- 
kowskiego). — Powieści i Podania ludów stowiańnskiego plemienia, wydaw, 
przez Boriezewskiego; — схебб 2-ga; zawiera 28 słowiańskich родай. — 
Zwracamy uwagę na wane i bardzo požyteczne wydanie Porýwnawegego 
Politycznego Obrazu Państw w wiekach starozytnych, йтейпїсһ i nowych, 
przez Orłowa (Сравнительная Политеческая Картана Государству Древ- 
ніхъ, Среднихъ и Новыхъ ВБковъ, или Kaub къ пзученію всемір- 
ныхъ событій въ современной связи). Zeszyt 1-ѕлу ¿n folio. М узле 
w Moskwie romans tyle utalentowanego i powszechnie ulubionego w Rossyi 
pisarza Gogola, p. t Awantury Cziozikowa ezyli Martwe Dusze, Jest to, 
jak powiadają, niepospolite literackie zjawisko. —— Niedawno ukazało się 
dzieło улей] wartości: Filologiczne Spostrzeženia nad składem języka 
rossyjskiego, przez Xiędza Paąwskiego. Późnićj podamy о пт obszerniej- 
szą wiadomość, 


Ф 


скомъ, въ Лосквитянёнв (въ 3-мъ нум. 1842 г. на стр. 215), въ дру- 
гомъ польскомь, въ /7етербургском5 Еженедельники (Tygodnik Peters- 
burski, No 46, 1842 г.). Критическя миБнія, можеть быть, для Денни- 
цы гораздо важифе, чБмъ для воБхъ прочахъ журналовъ, и мы долгохъ 
почли обратить на нихъ вииман1е изшихъ матателей, — Искренно благо- 
даримъ т. К. (автора статьт, помфш, въ Москеит.) за его отзывъ о 
ДеинлцБ, пропикпутый словлискимъ духомъ, . Мы постараемся восполь-. 
зоватьсд его добрыми совфтами, == Воть съ какою мысайо приступияъ 


e 


ы 
T.: K, къ разбору Деиницы; „Не много лБть прошло съ тБхъ поръ, какъ 


явилась мысль между западными Словянями о литературной взаимности 
нсБхъ словянскихъ племенъ. Не смотря ни на какїя препятствія, пмъ 
удалось уже, въ нБкоторомъ. отношенш, осуществить эту мысль, и въ 
этомъ-то заключается положительное доказательсво что идея такой AN- 
тературной взаимности не могла быть пустою мечтою. ДБло идетъ о 
томъ, чтобы посредствомъ литературы сблизить и сдружить различныя 
отрасли и произшедшихъ отъ одного корня. Для достиженія этой yban 
чешск1їе Словние, нБоколько уже лБть тому назадъ, изъявили желан1е 
основать журналъ, который бы отчетливо слБдилъ за ходомъ современ- 
ныхъ словянскихъ литературъ, и такимъ образомъ сдБлался бы средото- 
зіемъ для литературной жизни вебхъ словянокихъ племенъ. Первые два 
иўмера такого, журнала. лежать передъ нами и дфлають Особенно честь 
русской литератур, потому-что редакторъ ихъ— русскій. Въ заключе- 
ше своей статьи г. К. говорить: „Любопытно будеть узнать, чрезъ nB- 
сколько времени, кто лучше пойметь важность этого журнала: [)усеме, 
или западные Словяне, понлвш1е въ первый разъ его необходимость! 

Другой отзывъ, не менфе для насъ пріятный и также проникну- 
тый словянскимь. духомъ, принадлежит» нашему почтениому соплемен- 
нику, въ которомь не льзя не узиать одного изъ первыхъ польскихъ 
литераторовъ и критиковъ, хотя онъ подписал» подъ своею статьею TOAD- 
ко буквы: М. Гр. (®). Мифніе столь знаменитаго писателя слишком для 
nacb лестно. Мы дорого цБнимъ его искренность и тоть благородный 
тонъ, которымъ отличается вся его статья. 

Скромность не позваляла бы намъ привести слФдующаго mera 
изъ статьи г. Гр., но желаше показать нашимъ чптателямъ, вакъ истии- 
по просвъщенные люди понимаютъ словаянскую идею, —‘ такое желаше 
невольно увлекло HACH за предфлы скромности (можетъ-быть, проститель= 
ной). — „бъ той минуты, говорить г. Гр., хакъ только мы узнали о 


а > 
С) Yurareaamb Москвитянина уже’ извфстеиъ прекрасный разсказъ г. 
_ Грабовскаго: Колищизна ш степи (въ 4 нум.). 2 


ODEZWY 0 


ай pisma Słowiańskie ograniczały зе № па samém zawiado- 
гудапіа Juirzenki (пр. Omez. Зал. Czas. Схеѕ. Müz» Kwiaty) 
iu krótk уууглеслопёш (пр. Roczn. Kr. Lit., Przegląd И’атз=: ҳе), 
ес па przytoczeniu treści 2—3 numerów, пр. Bibl, Warsz: — 
Teraz Jutrzenka doczekała się krytycznego zlania w dwóch słowiańskich 
pismach, w jednem rossyjskiem, w Moskwicianinie Cw п-гле 3, 1842, str. 
5), зу drugiém polskiém, w Tygodniku Petersburskim (w n-rze. 46, 1842 
x.) Krytyczne zdania dla Лигзенй? može амеко są wazniejsze, jak dla 
wsżystkich innych pism; a więc uważamy za obowiązek zwrócić na nie uwa- 
56 naszych czytelników. 
ümieszczonego w Moskwicianinie) za jego zdanie o Jutrzence, przejęte du- 
<ћет słowiańskim. — Będziemy takže starali się skorzystać z jego dobrych 
uwag. Od następnéj myśli zaczyna р. К. swój rozbiór ‘Jutrzenki. „Nie wiele 
czasu upłynęło odtąd, јак віс zjawila туё] u Słowian zachodnich о literac- 
Кіе) wzajemności między wszystkiemi plemionami słowiańskiemiı. Pomimo 
wszelkich przeszkód już się udaļlo im w pewnym względzie uskutecznić tę 
шубі, i wlaģnie w tém zawiera się stanowczy dowód, že idea Хакієј literac- 
kiéj wzajemności nie mogła być с2с2ет marzeniem. Chodzi о 10, azeby 
za pośrednictwem literatury zblizyć i sprzymierzyć rozliczne gałęzie jedne- 
go plemienia i pochodzące od jednego szczepu. Ю!а osingnienia tego celu 
Słowianie czescy juz kilka lat temu, objawili zyczenia wydawać pismo, któ- 
геру pilnie $ledziło postęp spóiczesnych słowiańskich literatur, а takim spo- 
sobem stałoby się środkowym punktem dla literackiego życia wszystkich 
słowiańskich plemion. Pierwsze dwa numery takiego pisma-lezą przed na- 
mi i robią zaszczyt szezególnićj literaturze rossyjskiéj, pouiewaz redaktorem 
jego jest Воззуалит. — Przy końcu swojego artykułu р. К, mówi: „Сіе- 
kawą będzie rzeczą po mejakim czasie dowiedzieć się, kto lepiéj pojmie 
wazność tego pisma, czy ruscy слу zachodni Siowianie, którzy ро ras pier- 
wszy jego potrzebę zrozumieli.“ 

Autor drugiéj odezwy, -nie ши dla паз przyjemnéj, і równiez prze- 
jẹętćj duchem słowiańskim, jest szanowny pobratymice redaktora Jutrzenki: 


ÇC) Przegl. Warsz. pierwszy z pomiędzy wszystkich warszawskich pism 
szczerze przywitał Juirzenķkę. 


Редлкторъ дуБровскій. 


Szczerze dziekujemy р. К. (autorowi artykułu, 


прекрасномь mamBpenin n Дубровокаго издавать въ Варшав® журналъ, 
посвященный словянскимъ литературамь, мы предусмотрбли одно обстоя- 
пельство: польская литература, возникшая и развивающаяся подъ разны- 
ми вманями, естественно» отличается различными воззрбамий и убфж- 
дешаями. Невозможно, чтобы мысль, въ-слФдствае которой осиованъ NO- 
вый журналь (Деница), повсюду, отъ одного раза, была поната п оцфнена, 
Нужно было къ этому приготовиться и считать это оботоятельствомь 
посторонним и иеобходимымъ. Ms» нБсколькихъЪ отзывовт, хотя Me- 
лочныхль и умфренныхт», мы однако жъ замфчаемъ, что подобный нес- 
частныя соотношеня, частію, уже umpan мето: Умоляемъ почтеннаго 
редактора „Денницы, чтобы онъ этимъ ие оскорблался. Сильное внутрен- 
пее чувство правоты и истины имфеть`въ ceô то преимущество, что 
опо, best борьбы и домогательства, сдфлаеть многое. ТГ. Дубровскій 
имфеть право быть узфреннымъ въ самомъ себ, Вселать чувотва еди- 
нодушія\ и соглас1я—есть подвитъ благословенный и священный; эти 
чувства пи въ чемъ пе находать столь сильной подпоры и животворной 
стихи, хакъ въ заключеши союза между людьми къ умственному сблиз 
женио; содЪИствовать такому сближенло-——есть призваніе литераторовъ и, | 
можеть быть, ихъ самое главное и только MMD свойственное ARAO съ вибш- 
ней стороны. Г. Дубровскій, именно приступая къ такому дБлу, въ 
дух® всесторонией справедливости и пріязни, достить того, что его Wyp- 
налъ получилъ; отъ знаменитаго профессора Пуркинье, многозначитель- 
ное и, дай Borb, пророческое иназванае Всесловянской „Денницы CY. 
Далеко еще время, Karb въ словяпщинћъ, такъ и во всемъ м1рф, чтобы 
было едпиство въ мифишхъ; не смотря на то, редакторъ „Денницы мо- 
жетъ быть увфренъ, что на журналь его есть значительное число поль- 
скпхъ читателей, оменно такихъ, которые здраво и глубоко мыслять, 
и которыхъ соединяеть съ нимъ и съ его журналомъ веразрывное CU- 
чувстве.“ 


(®) См. письмо г. Пуркинье къ редакт. въ 6 пум. „Денницы. 
JUTRZENCE. 


{ 

Nie: możemy nie poznać w піт jednego z pierwszych polskich literatów i 

krytyków, chociaz podpisał pod- swoim artykułem tylko litery: М. Gr. 

Zdanie tak znakómiiego pisarza zbyt dla nas jest zaszezytnéms Drogo сепі= 

ту ќе szczerość iten szlachetny ton, którym odznacza się caly jego vartykuł. _ 
Skromność nie dozwoliłaby паш przytoczyć 


następującego: шїєеўвса і 
z odezwy р. Gr., lecz йуслепіе,: aby pokazać naszym czytelnikom, jak praw $ 
dziwie oświeceni ludzie: pojmują {ее słowiańską, takie życzenie mimowolnie. | 
unioslo nas za granice. skromności (može: dające się usprawiedliwić). — | 
01 chwili јак dowiedzieliśmy. się -0 zacnym: zamiarze р. Dubrowskiegoi wy- 
dawania w Warszawie pisma słowiańskim literaturom poświęconego, рт2@-. 
widzielismy jeden уурайек:: — literatura: palska. rozwinięta 1 rozwijająca się 
pod licznemi wpływami oddycha: naturalnie то2іслпеті pojęciami і зрглеко- 
папіаші. - Niepodobna, azeby myśl, która przewodniczyła utworowi nowego | 
pisma, wszędzie zostala od razu pojęta `1 oceniona. Należało віс. па (0 
przygotować Е uwazaąać to jako obojętny а Комесхоу «wypadek, Ж Kilku 
wzmianek lubo drobnych i umiarkowanych, postrzegamy: ze ju% coś z tych nie- 
szczęśliwych- kolizij miało micjsce. Zaklinamy szanownego redaktora Ju- 
trzenki, zeby się tém nie zražałl. Silne wewnęlrzme uczucie: prawości i 

prawdy, ma зу sobie dzielność, która bez walki 1 zabiegów sztuki okaze. 
P. Dubrowski ma prawo: sobie zaufać, ‘Blogą i вузе sprawa jesti sucze- 
pienie uczuć przychylności i zgody; {е uczucia w- шей silniejszýéj Піе тој: 
da podpory i bujnicjszego Зум, jak w zawiązaniu umysļowéj znajomości. 
ludzi pomiędzy вор; pośredniczyć w tym zapoznaniu się jest powołaniem li- 

teratów, i może najzacniejszą i jedyną wlakciwą zewnętrzna ich сиупповсйь 

Podejmując siç- tego- wlaśnie, i w duchu wszechstronnéj sprawiedliwości i 

przyjaźni; zasłużyľ р. РабтолузКЬ že pismo jego dostało ой znakomitego proz 
fessora Purkinjego, wiele znaczące а daj Bože. wieszeze nazwanie Powszech | 
néj Stowioúskiéj Jutrzenki (*). Daleka jeszcze chwila w slowianszezyznie, 

jak i w calym świecie, žeby w mniemaniach byla jedność, pomimo (0 redak- 

or Julrzenki moze byé pewny, iz jest znaczna liczba czytelników polskich: 

jego dziennika, tych właģnie co  najzdrowićj i uajgłębićj mysla których 

z. nim i jego pismem Ласху nierozerwane врб1сгисїе.© 
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п-гхе 6 Jutrzenki. 
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Redaktor DUBROWSK!. 7 


я Ob. list p. Purkinjego do redaktora w 
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